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摘要：跨文化商务交际是人与人之间交际的一种特殊存在，而它的特殊

性则表现出不同国家地区、不同文化背景以及不同风俗习惯中所使用的

语言和非语言因素之间的差异，因此，在我们进行实际的跨文化商务交
际活动中，应当尽量避免文化差异所带来的不利因素，合理运用语言和

非语言因素。因此，本文针对这两种因素进行了分析。 
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随着互联网时代的不断发展，各行各业的交流也变得日益频
繁，这时，跨文化商务交际就起着重要的桥梁作用。而在交际的
过程中，语言和非语言成为了人们表达思想的重要手段，语言中
的词汇能够使人们表达清楚其思想中的含义，反应现阶段的问题
和所需，而非语言则能够传达语言所表现不出的情感。所以，对
语言和非语言的正确使用关系到跨文化商务交际能否顺利进行。 

一、跨文化商务交际中的语言因素 
作为人们表达思想情感和生活所需的重要手段，语言与人们

有着千丝万缕的关系，其中词汇是语言的重要组成部分。一般我
们使用的词汇所包含的意思可以分为两类：一层是它的字面意
思，另一层是它的深层含义。在不同的国家由于宗教信仰，地理
环境以及风俗习惯的不同，同一词汇所表达的意思也会大不相
同，而大多数人在学习外语的过程中，往往只注重它的字面意思
而忽略其深层含义。 

针对词汇的字面意思和深层含义来说，主要包含三种情况： 
第一，词汇的字面意思和深层含义是相同的。在学习不同国

家语言文化的时候，我们会发现不同文化之间有一定的相似性，
有时人们对于同一事物的理解也是相似的，比如在英汉两种文化
中，鸽子（dove）都是和平的象征，狐狸（fox）都是寓意着狡猾
的意思。 

第二，词汇的字面意思相同而深层含义不同。由于不同的文
化背景及思维方式等方面的差异，会使得同一词汇有不同的内
涵，有的甚至还可能产生相反的理解。比如在大多数说英语的国
家，经常用狗来形容一个人很懦弱胆小，像“yellow dog”这种词
汇；而在中国，狗却被视为忠诚的象征，当代人甚至把狗当做是
能够陪伴自己的朋友。 

第三，词汇的字面意思和深层含义都不相同。不同语言文化
中同一词汇不仅字面意义不同，它的深层含义也不同。比如在中
国，龙是中华民族的图腾，也是皇室的象征，予有吉祥之意；而
在英语当中，龙只是神话世界中一种会喷火的怪物，其所表达的
深层含义是凶猛,两者在字面意思和深层含义上都是不同的。 

二、跨文化商务交际中的非语言因素 
在跨文化商务交际中，人们除了使用语言手段进行交际，还

会使用除了语言之外的一些因素进行交际，我们统称为非语言因
素。在交际过程中，人们往往通过自己的体态、身体距离、手势
等非语言因素来对自己表达的内容进行强调和补充。但在外语学
习的过程中，人们往往会忽视非语言因素，因此对跨文化商务交
际中的非语言知之甚少，从而使交际无法顺利进行。 

（一）肢体语言 
肢体语言也称体态语言，它是指人们在实际的交际过程中运

用自身身体的部位进行相应的动作来表达某种意义的无声行为。
人们常常用面部表情、头部动作等肢体语言来表达自己的情感和
内心想法，比如人们一边说“我不去”一边用力地摇头或摆手就
是在强调自己不去的决心。因此，肢体语言在非语言跨文化商务
交际中占据了非常重要的地位，因为它简便、迅捷、直观，在现
实生活中的使用及其广泛，有的人甚至把它当做是整个非语言行
为的基础。 

（二）身体接触与身体距离 
身体接触是指借助身体与身体之间的接触来传递或者表达

某种信息的一种交际行为，它是在非语言交际中使用最多的。因
为身体接触是最敏感的，因此也非常容易就会产生敏感的反应，

但是，身体接触这一非语言交际行为在英汉两种文化当中的差异
还是很大的，比如在美国，人们见面都会拥抱，以示友好；但在
中国，是比较忌讳这种行为的，尤其是在异性之间。所以我们在
实际的跨文化交际过程中一定要注意这方面的内容。 

不同国家的人会因其不同的文化背景和民族习惯而对跨文
化商务交际中身体距离的保持会有不同的见解。比如说阿拉伯人
按照自己的民族习惯认为站的近些表示友好。英国人按照英国的
习惯会往后退，因为他们认为保持适当的距离才合适。而在美国
进行社交或公务谈话时，有四种距离表示四种不同的情况：亲密
关系（身体的距离从直接接触到相距约 45 厘米），私人交往（一
般相距 45—80 厘米），一般社交（交谈双方相距 1 米—3 米），
公共场合（大于 3 米甚至更远）。 

（三）手势语的文化对比 
手是人们经常用来表达情感的器官之一，而手势语也被人们

称为特殊的语言。因为手势能够直接了当的传递信息。但是，由
于各个国家、地区的地理位置、文化习俗、宗教信仰等因素的差
异，使得手势语在不同地区的含义也是不同的，比如食指指着太
阳穴转这个手势在美国表示“脑子有毛病或者发疯”，但是在中
国却表示“用脑子想一想”； 再者说 OK 的手势在美国所表达的
意思是“everything is OK”，但是在巴西、德国、拉丁美洲等地是
表示粗俗下流。随着贸易经济的长期往来，各个地区的合作交流
也逐渐增多，以至于现阶段已经有很多手势语被赋予相同的含
义，比如：竖起大拇指在大多数国家和地区都是予以表扬的含义。
因此，在进行跨文化商务交际前就要注意到这方面的问题并对其
进行详细的分析和研究，以避免出现不必要的失误，最后影响整
个商务活动。 

结语 
跨文化商务交际中语言和非语言因素是国家与国家之间沟

通交流的钥匙。在进行跨文化商务交际中，不免会出现同时使用
语言和非语言因素的情况。在全球化的影响下，世界范围内的沟
通和交流日益增加，越来越多的商务活动需要语言和非语言因素
作为桥梁，来进一步实现不同文化背景下的人与人之间更深层次
的交流。在跨文化商务交际的过程中可能会出现因为对文化、地
理和风俗习惯的认知和理解的差异，造成对说话人所表达内容的
理解错误，这会给跨文化商务交际造成影响，甚至会形成商务活
动中的障碍和尴尬。所以，为了避免和减少这些错误的出现，我
们应多实践，多了解不同国家地区和民族的语言和非语言因素，
探索出避免跨文化商务交际中出现错误的方法，推动跨文化商务
交际活动更加顺利的发展。 
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